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Abstract :This research aims at throwing light upon an important aspect of the translator’s work
which is not less significant than the other aspects intervening in the translational process and text
production in the TL. The lexicologic and lexicographic performance of the translator on the text
being translated is one of the most prominent steps undertaken by him to set the equivalents of
words in the TL, taking into account all its linguistic, semantic and pragmatic dimensions. Hence,
the present study hypothesizes that an intersection between the translator’s work and the
lexicologist and lexicographer ones exists, and seeks to prove that the translator -who approaches
language at different levels, and its structural and expressive patterns- takes after both the roles of
the lexicologist and lexicographer: the first in collecting and classifying data, the second in setting
and writing dictionaries. Since the common factor among these is language, it was decisive to
clarify the relationships that connect them with translation from the theoretical and procedural
perspectives, and discussing the points of agreement and disagreement which mark the working

limits of each field.
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(intracontextual explanation) 3lud! Js1s (bl & & 04

(extracontextual explanation) Sle! gl bl & & 05
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FINRURPIRIR B olao 65
D9 s s
0,000 0,658 (explanation) (& =l B zal ds29 01
0,000 0,848 (SL /p J) saual) dlll Cadbgns (s yetll o) p i) 0529 | 02
0,000 0,800 (TL /2 J) Gogll dalll Caben (=il of) 2l 5529 | 03
0,000 0,841 (intracontextual explanation) Blwd! Jsls ishl 7 & 04
0,045 0,295 (extracontextual explanation) &Ll z sl bl 7 05
0,000 0,898 (8,5 dazeml] Olaooll dudy lyiod gbg L3l Olusll) Jslal 0525 | 06
0,000 0,579 (psizedls Ll Il Cos e lEzad) 3y (Js1abl cuiy3) i) 3529 | 07
0,000 0,777 (4l dl)) Tdbas lghogs (the lexicon) duosh) dusgll zo Jolstl | 08
0,000 0,841 (dslst dalll) dalS lyhogs (the lexicon) deazbl 3uog)l zo Jolzt)) | 09
0,000 0,885 (synonymy) Gl 3s25 | 10
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0,000 0,825 duaoeb] 3uogll (diachrony/synchrony) ds,Silull/die,Soull duslsdl ¢ & | 13
0,000 0,872 L83l alshally de bl SlasINOBLIlY Oblgidls (SWIs MY disguge Ologles 352 14
(Ll Slodhall/dssSly
0,070 0,259 dosoeshl 33l Cogds Caas | 15

*la corrélation est significative au niveau (0.05).

**|a corrélation est significative au niveau (0.01).
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(*)We may refer here to the types of translation according the Russo-American structuralist Roman

Jakobson in his seminal paper ‘On linguistic aspects of translation’. Jakobson’s categories are as follows: 1.
Intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation of verbal signs by means of other signs of the
same language’;

2. interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal signs by means of some other
language’;

3. intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal signs by means of signs of non-
verbal sign systems’.

(Roman Jakobson (1959/2000) ‘On Linguistic Aspects of Translation’, in R. Brower (ed.) (1959) On
Translation, Cambridge MA : Harvard University Press, pp. 232-9, reprinted in L. Venuti (ed.) (2000), pp.
113-118).

‘Intralingual translation’ would occur, for example, when we rephrase an expression or when we
summarize or otherwise rewrite a text in the same language. ‘Intersemiotic translation’ would occur if a
written text was translated, for example, into music, film or painting. This type involves the shift from a
system of verbal signs (a given language) to a system of non-verbal signs (drawings, using symbols...), or
vice versa. It is ‘interlingual translation’, between two different verbal languages, which is the traditional
focus of translation studies.
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Oil Extraction
Oil occurs in certain geologic formations at varying depths in the earth’s crust, and in many cases
elaborate, expensive equipment is required to get it from there. The oil is usually found trapped in a layer of
porous sandstone, which lies just beneath a dome-shaped or folded layer of some non-porous rock such as
limestone. In other formations the oil is trapped at a fault, or break in the layers of the crust.
In the dome and folded formations natural gas is usually present just below the non-porous layer and
immediately above the oil. Below the oil layer the sandstone is usually saturated with salt water. The oil is
released from this formation by drilling a well and puncturing the limestone layer on either side of the
limestone dome or fold. If the peak of the formation is tapped, only the gas is obtained. If the penetration is
made too far from surface this is clearly a difficult business.
The oil in such formation is usually under such great pressure that it flows naturally, and sometimes with
great force, from the well. However, in some cases this pressure later diminishes so that the oil must be

pumped from the well. Natural gas or water is sometimes pumped into the well to replace the oil that is
withdrawn. This is called “repressurizing* the oil well.

-


http://www.tcpdf.org



